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Vereinsstatuten 

Bitcoin Association Switzerland 

Articles of Association 

Bitcoin Association Switzerland 

Der Verein „Bitcoin Association 

Switzerland“ (BAS) untersteht Art. 60 ff. 

ZGB und diesen Statuten in der von der 

Vereinsversammlung am 19. März 2026 

beschlossenen Fassung. 

The Association “Bitcoin Association 

Switzerland” (BAS) is governed by Art. 60 

et seq. of the Swiss Civil Code (SCC) and by 

these Articles of Association as amended 

and adopted by resolution of the General 

Assembly on 19 March 2026. 

Artikel 1 | Zweck Article 1 | Objective 

(1) Zweck des Vereins ist die Förderung 

von Bitcoin. Durch regelmässige 

Veranstaltungen, Ausbildung und 

Austausch unterstützen wir die 

schweizerische Bevölkerung bei der 

Nutzung von Bitcoin und fördern die 

Verbreitung, Weiterentwicklung und 

Anerkennung in der Schweiz. 

(2) Der Verein verfolgt keine 

wirtschaftlichen Zwecke, erstrebt keinen 

Gewinn und verwendet seine Mittel 

ausschliesslich im Rahmen des 

Vereinszwecks. 

(1) Purpose of the Association is the 

promotion of Bitcoin. Through regular 

events, education and dialogue, the 

Association supports the Swiss population 

in the use of Bitcoin and promotes its 

dissemination, further development and 

recognition in Switzerland. 

(2) The Association does not pursue 

commercial purposes, does not seek to 

generate profit and uses its funds 

exclusively within the scope of its purpose. 

Artikel 2 | Mitglieder Article 2 | Members 

(1) Nur natürliche oder juristische 

Personen, die ihren Wohnsitz oder 

Geschäftssitz in der Schweiz haben, können 

stimmberechtigte Mitglieder werden. 

(2) Mitglieder werden durch Beschluss des 

Vorstands aufgenommen. 

(3) Der Austritt eines Mitglieds ist jederzeit 

durch Erklärung gegenüber dem Vorstand 

möglich. 

(4) Der Ausschluss von Mitgliedern ist 

durch Beschluss der 

(1) Only natural or legal persons domiciled 

or having their registered office in 

Switzerland may become voting members. 

(2) Members are admitted by resolution of 

the Board. 

(3) A member may resign at any time by 

declaration to the Board. 

(4) Members may be excluded by 

resolution of the General Assembly in cases 

of serious misconduct. 
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Mitgliederversammlung möglich in Fällen 

groben Fehlverhaltens. 

Artikel 3 | Organe des Vereins Article 3 | Organs of the Association 

Die Organe des Vereins sind 

(1) die Vereinsversammlung und 

(2) der Vorstand. 

The organs of the Association are 

(1) the General Assembly and 

(2) the Board. 

Artikel 4 | Zusammensetzung des 

Vorstands 

Article 4 | Composition of the Board  

(1) Der Vorstand muss zumindest einen 

Präsidenten haben. Darüber hinaus kann 

die Vereinsversammlung die folgenden 

Vorstandsmitglieder ernennen: 

(a) einen Sekretär; 

(b) einen Kassier; und 

(c) andere. 

(2) Der Sekretär ist verantwortlich für die 

Unterlagen des Vereins. Der Kassier ist 

verantwortlich für die Finanzen des 

Vereins. 

(1) The Board must consist of at least one 

President. In addition, the General 

Assembly may appoint the following 

members: 

(a) a Secretary; 

(b) a Treasurer; and 

(c) additional members. 

(2) The Secretary is responsible for 

maintaining the records of the Association. 

The Treasurer is responsible for the 

financial management of the Association. 

Artikel 5 | Pflichten des Vorstands Article 5 | Duties of the Board  

(1) Der Vorstand ist verantwortlich für das 

Tagesgeschäft des Vereins und vertritt den 

Verein nach aussen. Wenn der Vorstand 

aus mehr als einer Person besteht, 

vertreten zwei seiner Mitglieder den 

Verein kollektiv. 

(2) Jedes Jahr legt der Vorstand der 

Vereinsversammlung einen 

(a) Bericht über die Aktivitäten des 

vergangenen Jahres, 

(b) den Jahresabschluss, 

(1) The Board manages the Association’s 

daily affairs and represents the Association 

with third parties. In the event the Board 

consists of more than one member, two 

members shall represent the Association 

collectively. 

(2) Each year the Board shall submit to the 

General Assembly for approval: 

(a) a report on the activities of the previous 

year, 

(b) the annual financial statements, 
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(c) ein Budget (Einnahmen und Ausgaben) 

für das kommende Jahr sowie 

(d) ein Programm der für das kommende 

Jahr geplanten Aktivitäten 

zur Genehmigung vor. 

(3) Der Vorstand organisiert die 

Vereinsversammlungen. 

(4) Bei Stimmengleichheit im Vorstand 

entscheidet der Präsident. 

(c) a budget (income and expenses) for the 

coming year; and 

(d) a program of the activities planned for 

the coming year. 

(3) The Board organizes the General 

Assembly. 

(4) In the event of a tie within the Board, 

the President shall have the casting vote. 

Artikel 6 | Vereinsversammlung Article 6 | Members’ Assembly 

(1) Die Vereinsversammlung ist das 

höchste Organ des Vereins. Sie tritt 

mindestens einmal im Jahr zusammen; 

wenn es erforderlich ist, können 

zusätzliche Vereinsversammlungen vom 

Vorstand einberufen werden. Der Vorstand 

muss auf Verlangen eines Fünftels der 

Vereinsmitglieder eine 

Vereinsversammlung einberufen. Eine 

solche Vereinsversammlung auf Verlangen 

muss unverzüglich einberufen werden, es 

sei denn die Mitglieder, welche die 

Vereinsversammlung verlangen, erklären 

etwas anderes. 

(2) Die Vereinsversammlung hat die 

folgenden Pflichten: 

(a) Wahl des Präsidenten; 

(b) Wahl des Vorstands; 

(c) gegebenenfalls Wahl des Revisors; 

(d) Prüfung und Genehmigung des 

Jahresabschlusses; 

(e) Entlastung des Vorstands; 

(f) Genehmigung der vom Vorstand 

vorgeschlagenen Aktivitäten; 

(1) The General Assembly is the supreme 

body of the Association. It shall meet at 

least once per year; if necessary, additional 

General Assemblies may be convened by 

the Board. The Board must convene a 

General Assembly at the request of one 

fifth of the members. Such a General 

Assembly upon request must be convened 

without delay unless the requesting 

members declare otherwise. 

 

 

(2) The General Assembly has the following 

duties: 

(a) election of the President; 

(b) election of the Board; 

(c) where applicable, election of the 

auditor; 

(d) review and approval of the annual 

financial statements; 

(e) discharge of the Board; 
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(g) Genehmigung des jährlichen Budgets 

und der geplanten Investitionen; 

(h) Änderung dieser Statuten. In diesem 

Fall braucht es die einfache Mehrheit aller 

Vereinsmitglieder. 

(3) Die Vereinsversammlung beschliesst 

mit der einfachen Mehrheit der 

abgegebenen gültigen Stimmen der 

abstimmenden Mitglieder, sofern diese 

Statuten oder zwingendes Recht nichts 

anderes vorsehen. Der Vorstand erstellt die 

Traktanden der Vereinsversammlung 

gemäss den Wünschen der Mitglieder. 

Beschlüsse können nur über traktandierte 

Punkte getroffen werden. Normalerweise 

leitet der Präsident die 

Vereinsversammlung. Der Vorstand stellt 

sicher, dass Beschlüsse protokolliert 

werden. 

(4) Die Mitgliederversammlung und 

Abstimmungen können auf elektronischem 

Wege durchgeführt werden (z.B. durch 

Telefonkonferenzen, Videokonferenzen 

und Online-Abstimmungstools). 

Schriftliche Beschlüsse im Sinne von Art. 

66 Absatz 2 ZGB umfassen auch E-Mails. 

(f) approval of the activities proposed by 

the Board; 

(g) approval of the annual budget and 

planned investments; 

(h) amendment of these Articles of 

Association. In this case it requires a simple 

majority of all members of the Association. 

(3) The General Assembly shall adopt 

resolutions by a simple majority of the 

valid votes cast by the members 

participating in the vote, unless these 

Articles of Association or mandatory law 

provide otherwise. The Board prepares the 

agenda of the General Assembly in 

accordance with the wishes of the 

members. Resolutions may only be passed 

on items on the agenda. The President 

normally chairs the General Assembly. The 

Board shall ensure that resolutions are 

recorded in minutes. 

(4) The General Assembly and voting may 

be conducted electronically (e.g. by 

telephone conference, video conference, or 

online voting tools). Written resolutions 

within the meaning of Art. 66 para. 2 SCC 

also include resolutions adopted by e-mail. 

Artikel 7 | Finanzen Article 7 | Finances 

(1) Es werden Mitgliedsbeiträge erhoben. 

Die Höhe der Beiträge wird durch die 

Mitgliederversammlung bestimmt. 

(2) Finanzjahr ist das Kalenderjahr. 

(3) Die Mittel des Vereins dürfen nur 

gemäss diesen Statuten verwendet werden. 

Es dürfen keine Ausgaben getätigt werden, 

die nicht dem Zweck des Vereins 

entsprechen. Die Vorstandsmitglieder 

erhalten für ihre Tätigkeit keine Vergütung. 

(1) Membership fees shall be levied. The 

amount of such membership fees shall be 

determined by the General Assembly. 

(2) The financial year corresponds to the 

calendar year. 

(3) The funds of the Association may only 

be used in accordance with these Articles 

of Association. No expenditures may be 

made that do not serve the purpose of the 

Association. Members of the Board shall 

not receive remuneration for their 
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Sie erhalten jedoch eine Erstattung ihrer 

effektiven Spesen und Auslagen. 

(4) Die Verwendung der Mittel ist durch 

eine ordentliche Buchführung 

nachzuweisen. Die Mitgliederversammlung 

kann einen Revisor bestimmen, der am 

Ende eines Geschäftsjahrs die Finanzen des 

Vereins prüft. 

 

activities. However, they are entitled to 

reimbursement of their actual expenses. 

(4) The use of funds shall be documented 

through proper accounting. The General 

Assembly may appoint an auditor who 

shall review the Association’s financial 

statements at the end of each financial 

year. 

Artikel 8 | Auflösung Article 8 | Dissolution 

Die Auflösung des Vereins ist nur durch 

einstimmigen Beschluss der 

Vereinsversammlung möglich, wobei mehr 

als die Hälfte der Mitglieder anwesend sein 

muss. Kommt bei der Vereinsversammlung 

keine beschlussfähige Anzahl von 

Vereinsmitgliedern zusammen, ist innert 

eines Monats eine weitere 

Vereinsversammlung einzuberufen, die 

unabhängig von der Anzahl der 

anwesenden Mitglieder beschliessen kann. 

The dissolution of the Association requires 

a unanimous resolution of the General 

Assembly, provided that more than half of 

the members are present. If the required 

quorum is not reached, another General 

Assembly shall be convened within one 

month, which may resolve irrespective of 

the number of members present. 

Artikel 9 | Sprache Article 9 | Language 

Diese Statuten existieren in Englisch und 

Deutsch. Im Falle von Widersprüchen 

zwischen den verschiedenen Fassungen ist 

die deutsche Fassung bindend. 

 

These Articles of Association are executed 

in English and German. In case of 

discrepancies between the two versions, 

the German version shall prevail. 

 

Zug, 19. März 2026 Zug, 19 March 2026 

 

 

Jan Brzezek 

President 

 

 

Ronald Kogens 

Secretary 

 


